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Emotional concept “shame” in the novel
by Robert Musil “The Confusions of
Young Torless”

There is proved that one of the basic emotional con-
cepts in the novel “The Confusions of Young Torless”
by an Austrian writer of the XX century Robert Musil is
shame, and the main method of its verbalization is des-
ignation. There is considered the lexeme “Scham” and
its derivatives “sich schimen”, “Beschdmung” that
are the core in the system of designation of this notion.
There is shown that the associative field of the concept
“shame” in the novel includes the words “red”, “to

", “blushing”, “darkness”, “fear”, “naked”,

redden”,
uneasy”, “concealed”.

Key words: emotional concept, individual author’s
concept, concept designation, concept expression,
concept sphere, protagonist, interpretation, associative
and figurative signs, associative field.

(Cratps noctynuia B penakiuio 21.09.2014)
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B.A. BPYKBHHA
(Cankm-Ilemepoype)

POJIb CJEHIOBBIX KPUMUHOHUMOB
C AHUMAJIMCTUYECKUM
KOMIIOHEHTOM B SI3bIKOBOU
PENPE3EHTAILIMMA CYHNEPKOHIIENITOB
«ANIMAL» U «BIRD»

Ilposooumcs KoenumusHbwlll ananus 08yX UHmMezpupy-
owux cynepkonyenmos «Animaly u «Birdy, sxuouaio-
WUX PO OMOENbHBIX KOHYENMO8, PEenpe3eHmo8aHHbIX
HeCMAaHOAPMHbIMU  HAUMEHOBAHUAMU  HCUBOMHBIX U
nmuy. Ananuzupylomes pasnooopasHsie 300KOHYenmol
C Yebl0 PEKOHCMPYKYUU TEHCAUUX 8 UX OCHOBE KOSHIU-
mem. Hccnedyemesa obpasnas cmopona KOHYenmos, 6
pe3ynomame aHAIU3A BCKPLIBAECHICS NPOYECC 63AUMO-
Oeticmeus 08yX KOHYEeNmyaibHulX cghep, Koedd, eep-
banusyacsy 6 memagopax, pasHvle KOHYenmbl HUsom-
HBIX U NMUY COOMHOCAMCS ¢ KOHYEeNnMyanbHotl cghepoii
«NPecmynuwlil Mup».

CW/D

KntoueBble croBa: KoHyenm, CynepkoHyenm, KocHume-
Mma, memachopa, ciene, KPUMUHOHUM.

Hactosimee wccenoBanue, BBITOJHCHHOE
B pyClic KOTHUTUBHOW JIMHTBHUCTHKH, MPEICTaB-
JICT CO6OI‘/II MOMBITKY KOHICOTYAJIbHOI'0 aHalIn-
32 CJCHIOBBIX JIGKCHYECKHX M (hpa3eosornde-
CKHX CIMHHUIl, BEpOATM3YIOUINX CYIEPKOHIICTI-
Tl «KANIMAL» u «BIRD», u nocnenyromeii pe-
KOHCTPYKIIUU JICKAIIHUX B UX OCHOBC KOTHUTHB-
HBIX CTPYKTYp (KorHHTEeM). [loHSATHE «CymepKOH-
[ENT» pacCMaTPHUBACTCS KaK TIo0abHas KaTero-
pusi, 00001IaroIIasi COBOKYITHOE MHOXKECTBO KOH-
LIETNITOB OMPEICICHHON 001aCcTH, COACPKAIIUX B
cebe 3HaHMe 00 OmpeneneHHOM (pparMeHTe Aei-
CTBUTEIHHOCTH, TIPEAMETE WIIN SBJICHUU, HO OT-
PaXKaIOMIMX ATO 3HAHUE C PA3HBIX MO3UIMN U TO-
4ek 3peHus [5, c. 244].

KorantuBHOE wccrenoBaHme, JeKariee B
OCHOBE JaHHOH CTaThH, IMPOBOAMIIOCH HA Mare-
pHuaie aHIVIMHCKUX CIICHTOBBIX JICKCUYCCKUX U
(hpa3coOrnyecKux CIUHUIL ¢ OOIIMM 3HAYCHU-
€M «IIPECTYIHBIA MUPY», PETIPE3CHTUPYIOIINX CY-
nepkonuentsl «ANIMAL» u «BIRD». Meto-
JIOM CIUTONTHON BBIOOPKH U3 aHTJIMHCKUX CIIOBa-
peit obiero [7] U crieUanbHOroO (MOIHIIEHCKO-
ro) cieHra [6] ObuM OTOOpaHBI eIWHUIBI CyO-
CTaH[apTa, BKIIOYAIONINEC HAUMCHOBAHHS pa3-
JIUYHBIX )KUBOTHBIX W IITHUI] C OOIIMM 3HAYCHHEM
«mpecTymnHbIi Mupy. O0beM MaTepHaia COCTaBHII
197 eguant. [IpenmMeToM KOTHUTHBHOTO aHATTH3a
B TAHHOM UCCIICIOBAHUU SIBJISFOTCS B OOIIIEM ITa-
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He cynepkoHuenTtsl «KANIMAL» u «BIRD», ko-
TOpBIC BepOaTH30BaHbI CIICHTOBBIMHU JICKCHUYCCKH-
MU U (Ppa3ecoJOrHUSCKUMH CIUHHUIIAMH, Perpe-
3CHTUPYIOIUMH 00JaCTh «IIPECTYMHBIM MHUDPY.
‘YKka3aHHBIC CIICHTOBBIC EIMHUIIBI MOKHO 0003Ha-
YUTh KaK CJIEHrOBble KpUMUHOHUMBI [4, c. 717].
[Ton TepMHHOM ClIeH208bIl KPUMUHOHUM Clie-
JIyeT IMMOHNMATh CICHTOBBIE (hPA3EONIOTUIECKHE U
JIEKCUYECKUE CTUHHIIBI, CBOMCTBEHHBIC PEYUH JIFO-
JIeH, CBS3aHHBIX C MPECTYITHBIM MUPOM: COTPY/-
HUKaM MPaBOOXPAHHUTEIBHBIX OPTaHOB, MPECTYII-
HUKaM ¥ WHBIM MaprUHAIbHBIM dJeMeHTaMm |1,
c. 9]. Takum oOpa3oMm, MBI TIOJpa3yMeBaeM pe-
KOHCTPYKIIUIO KOTHUTEM, BBIUWICHSECMBIX U3 KOH-
nenroB «DOG», «BULL», «CAT», « WOLF»,
«RAT», «PIG», «HORSE», «MULE», «RAB-
BIT», «BEAR», «HOG» u xonnenros « CHICK-
EN», «kKEAGLE», «CANARY», «<HAWK», coot-
BETCTBCHHO, BXOIUIIUX B COCTAB HHTCTPUPYIO-
mux cynepkonnentoB «ANIMAL» u «BIRD».
Heo6xonuMo OTMETHTBH, YTO TPU aHATH3E yKa-
3aHHBIX KOHIICTITOB YYHTHIBAIOTCS TaKXe 00b-
eKThI, CBSI3aHHBIC C JAHHBIMH KOHIICIITAMH,
€CIIM B UX HOMUHAIIUK 33JIeHCTBOBAH JIEKCHYE-
CKHIl penmpe3eHTaHT KOHIENTa B 00pa30BaHUAX
tuna dog house, rat trap, T. €. HAUMEHOBAHUS
YKUBOTHBIX JTUOO NTHUIl B cocTaBe (pa3eosoru-
YECKHUX SIUHUIL.

Kornurema sBisiercs npono3uLMOHAIBHON
SIIMHUIICH 3HAHUS, BOCCTAHABINBAEMOU TIPU aHa-
JIU3¢ KOTHUTHBHOTO IPOCTPAHCTBA SI3BIKOBBIX
equHuI [2, c. 142]. KoraureMa kak eIMHAIIA 3Ha-
HUSI MOXKET OBITH IPENCTaBlicHa Ha CEMaHTHYe-
CKOM YPOBHE B BUJIC MOJICIIH «KOHIICTIT + acCOIIH-
aTHBHAsI CBS3b 1+ KOHIICNIT», YTO HA BEPOATHLHOM
YpPOBHE MOXKET OBITH MPEICTABICHO MOJEIBIO
«CIIOBO + CJIOBO», KOTJa acCOIMAaTHUBHAS CBS3b
MMEeT UMIUTHIIUTHOE BBIPAXKCHUE, WIH «CIIOBO +
“+CJI0BO + CJIOBO», €CJIU ACCOLIMATUBHAS CBA3b DKC-
munutHa [Tam xe, c. 99-100]. B uccinenoBanuu
MPEIIPUHIMACTCS TOMBITKA YaCTHYHONH PEKOH-
CTPYKIMH YKa3aHHBIX 300KOHIICTITOB — JIUIIb TOH
4acTH MX CTPYKTYpbI, KOTOpas HEMOCPEICTBEH-
HO TIPEACTaBICHA HAUMEHOBAHMSMH >KHBOTHBIX
U IITUI] B HECTAaHJAPTHBIX O00pa30BaHUAX, OTHO-
CAIIMXCST K TEMAaTHYECKOM TPYIIE «IIPECTYITHBIN
mup». Takum 0Opa3om, iepe; HaMu CTOUT 3aj1a4ya
BBIJICTICHUS] T€X KOTHUTEM B CTPYKTYpE YKa3aH-
HBIX KOHIICNITOB B COCTaBEe MHTETPHPYIOUINX CY-
nepkonuentoB «ANIMAL» u «BIRD», Ha ocHo-
BaHUM KOTOPBIX peau3yercsi Mertadopa U, COOT-
BETCTBEHHO, MTPOUCXOIUT B3aMMOACHCTBHE IBYX
KOHIICTITYyaJbHEIX Cep, Korna, BepOoaam3yscs B
MeTadopax, pa3IMYHBIC KOHIENTHI )KHBOTHBIX U
ITHIl COOTHOCSITCS C KOHIICNITYalbHOH cdepoit
IPECTYIHBIA MUPY.
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Konnent «DOG» mpeznctaBieH OONBIION
IPYIION CICHIOBBIX KPUMHHOHHMOB C 00BE/IH-
HstonIer korautemMoi «A dog has an acute sense
of smell» (6 ex.) — bird dog («a person who sets
up targets for arrest, an informer»), bird dog
(«as an internal police word, a verb denoting set-
ting up in a spot to watch closely, for example, a
stop sign, or to follow someone closely, for sur-
veillance»), cadaver dog («a policeman or a po-
lice dog with a talent for finding corpses»), bea-
gle («to pick pockets»), dog’s nose («a paid in-
former»), doggie cop («a police officer working
with a trained dog»). Cobaxa, B mpeacTaBIeHHN
AHTTIMYaH, SIBJSACTCS XOPOIINM CTOPOKEBBIM JKH-
BOTHBIM — KOTHUTEMA «A canine is a good watch-
dog» (4 en.) — dog-meat («prisoner attempting to
escape from a penal institution»), duty dog («the
officer acting as a prison governor when the gov-
ernor is absent»), dog bait («during a mass prison
escape, a prisoner left by others to attract the at-
tention of the tracking dogs»), bandog («a police-
many). 3adUKCUPOBAHBI EIUHUYHbIC KOTHHTE-
MbI, CBA3aHHBIC C BOCHPUATUEM 3TOI'0 KUBOTHO-
r0 KaK BEPHOTO JIpyra 4elloBeKa, OOBIYHO JKHBY-
miero B coOCTBeHHOU KoHype: «A dog is faithful»
(1 en.) — housedogs («prison guard’s term for
prisoners for inmates who will ‘attach themselves
to whichever power group they think will pre-
vail.’») u «A dog lives in the kennel» (1 en.) —
doghouse («a solitary confinement cell»).

Konnent «BULL» mnpencraBiieH OOJbIIO¥HN
TPYIION CIICHTOBBIX KPUMHHOHHMOB, OOBEIH-
HEHHBIX MPEICTaBICHUAMH O OBIKE Kak 00 arpec-
CHBHOM, ONAaCHOM M CHJBHOM JOMAIIHEM >KH-
BOTHOM — KJlacTepHas Koruutema «A bull is vi-
olent / aggressive» (9 exn.) — bull («convict/crim-
inal name for cops, prison guards»), bull dyke
(«tough, manly lesbiany), bull («a police officer,
especially a detective; a prison guard»), bull («ag-
gressive mannish lesbian»), bull horrors («the
terror of the police felt by a drug addict»), bull-
scare («(used of the police) to frighten or intimi-
date someone without arresting themy), gun-bull
(«an armed prison guard»), night bull («a pris-
on guard assigned to a night shifty), race track
bull («a private policeman at a race track»). Yka-
3aHHas KilacTepHas korautema «A bull is violent»
MOXXET TOJIPa3AENAThCS Ha CYOKOTHUTEMY «A
bull is strong» (4 exn.) — bull («in prison, a person
who can withstand a physical hardship»), suck
to the bulls («to act friendly with police»), night
bull («a prison guard assigned to a night shift»),
big bull («the senior guard on a shifty).

CrieHroBble KPUMHUHOHUMBI, BepOaU3yo-
mue koHuenTt «CAT», HACUMTHIBAIOT 5 SIUHMIL
U TIOTYEPKUBAIOT Pa3HOOOPA3HbIE MOBAIKH M Xa-



PAKTEPUCTHKU KUBOTHOTO — JPAYIMBOCTb, CIIO-
COOHOCTB W3/1aBaTh 3BYKH U MEPEIBUTATHCS Oec-
IIYMHO, a TaKKe HeO6XOHl/IMOCTL B TCIIJIOM, YIOT-
HOM JKWJIMIIE cpasy nocie poxiaeHus. Kornure-
Ma «A cat moves in a stealthy or furtive manner»
(2 en.) mpexacTaBiieHa CICAYIOLIMMH CIMHHUIIA-
mu: cat burglar («person who breaks into hous-
es at night, when people are often home, asleep,
and tries to steal without awakening themy), cat
man («a burglar who relies on stealthy»). K nanno#
rpynre npuMbIKarOT AB€ €AMHUYHbIC KOTHUTEMbI:
1) «A cat fights violently»: cat fight («widely
used among police as shorthand for “ a fight be-
tween two women’, which can be surprisingly vi-
cious and violent»); 2) «A cat meows» — cat ((US
prison) «informer»).

Konment «WOLF» mpencraBieH KpyImHON
IPYIION CJICHIOBBIX EIMHUL, PEIpPe3CHTHPYO-
KX 00JIaCTh «IIPECTYIHBIH MUDP», U COCTOMUT U3
KJIFOYEBOM KOTHUTEMBbI, OTPAKAIOIICH MpeacTaB-
JICHUS aHTJIMYaH O BOJIKAX KaK O XUIHBIX H OIac-
HBIX JKHBOTHBIX: «A wolf is predatory» — lone
wolf («detective cop who works best aloney),
lone wolf («a criminal who works alone»), wolf
(«a sexually aggressive many), wolf («in prison,
an aggressive , predatory homosexualy), wolf in
the pack («a traffic police car in the midst of oth-
er carsy), wolf («to act in a sexually aggressive
mannen»), wolf packing («gang activity, especial-
ly mugging»), wolf («a criminal, esp. pickpocket
who operates alone»).

SIapoM rpymnmbl KOTHUTEM, COCTAaBIISIOLIMX
koHnent «RAT», BepOamTn30BaHHBINA CIIEHTOBBI-
MH KPUMHHOHHUMAMH, SIBIISICTCS KOTHHTEMa «A
rat is a vermin» (troublesome to human beings)
(7 en.) — rat castle («a prison»), rat pack («a ju-
venile gangy), rat pack («(US prison) a group
that has assembled for the purpose of administer-
ing a beatingy), rat pack («to attack in a groupy),
rat patrol («a police patrol in the ghetto»), brig
rat («a prisoner»), black rat («a traffic patrol of-
ficer»), a Taxke KorHurema «A rat is a traitor»
(6 en.) — rat («as a verb, to informy»), Rat Squad
(«division of a police force assigned to internal
investigation, by reputation chosen because they
have busted other cops and thus are ostracized,
not trusted by their fellow officers, and in need
of protection»), Rat Trap (« © a police anti-theft
car, known as the Rat Trap, was stolen from Bath
Lane, Newcastle upon Tyne. The engine of the
white E-registered Ford Sierra, which has caught
31 thieves in the past 18 months, should have died
after only 20 yards and hidden door and window
locks trapped and thieves inside. A police spokes-
man said, ‘There was a malfunction’»), rat out
(«to inform on someoney), rat row («an area in
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jail or prison reserved for police informers who
would not be safe in the general population of the
facility»), ratter («a police informer; a traitor to a
cause or enterprise»). YKa3zaHHasi KOTHUTeMa KO-
JIMYECTBEHHO MPe00IIaaaeT Ha i OCTaIbHBIMHU KOT-
HUTEMaMH, BBIICIICHHBIMUA HAMU B TIpeJiesIax pac-
CMOTPEHHOI'O MaTepuana, ¥ MOXET CUUTaThCs
MPOTOTUNIMYECKON. B rpyrmie BbIeNeHHbIX KOT-
HHUTEM TAKXKE MOXXHO OTMETHUTh €ANHHYHYIO KO-
HHUTEMY «A rat is a burrowing animaly, mpeacras-
JICHHYIO CJICHTOBOM (Dpa3eosornyeckoi eIuHu-
ueit tunnel rat («a police officer working for the
New York Transit Bureau; a subway police offi-
cemn).

Konuent «PIG» mpeacraBieH eAMHCTBEHHOM
KorHuTeMon «A pig is dirty and unpleasant», Ko-
TOpasi MPUCYTCTBYET B BOCBMH IPHUMEpaxX CJICH-
TOBBIX JICKCHYECKUX U (DPa3eoIOrHYECKHX e/IHU-
HUII — KpUMHUHOHUMOB— pig («a police officer; in
the plural it may mean a number of police per-
sonnel or the police in generaly), whirly pig («a
helicopter-borne police officer; a police helicop-
ter»), pig’s Latin («any coded language used by
prison guardsy), pig station («in prison, a guard
control roomy), pig on a wheel («motorcycle of-
ficer»), beach pig («a police officer assigned to
a beach patrol»), pigpen («police helicoptersy),
pigstry («a police station»). JlaHHasi KOrHuTEMa
BBIJICIISIETCS] M B CJICHIOBBIX ©IMHHUIIAX, BepOasu-
syrounx koruent «kHOG» (2 exn.) — hog («to sub-
ject to assault, esp. homosexual rape»), hogs («the
police»). B ocHOBE pacCMOTPEHHON 3THMOJIOTH-
4eCKOW KOTHUTEMBI «A pig/ hog is dirty and un-
pleasant» JEKHUT PEIUTHO3HOE MPEICTABICHUE O
CBHHBAX KaK O HCUYHMCTHIX JKMBOTHBIX, CUMBOJIN-
3UPYIOIIUX TOXOTh.

PaccmarpuBaemsblil MaTepuai 0OHapyKUBaeT
TecHyto cBsa3b KoHIenToB «HORSE» nu « MULE»
B CBA3H C COBIIaACHUEM BBIACIACMbBIX KOTHHUTEM.
Tak, Ui TaHHBIX KOHIENITOB MOXXHO BBIJICITUTh
OOIIYI0 IPOTOTHITHIECKYIO KOTHHTEMY «A horse/
mule is a draft cattle»: 4 enMHULBI U1 KOHLIENTA
«HORSE» — horse («a person who smuggles con-
traband into prison»), pack horse («a person, usu-
ally a guard, who brings contraband into prisony),
horse cop («a mounted police officer»), horse
(«heroiny); 5 exunuui i konmenta « MULE» —
mule («a carrier, a lower-down employee or mem-
ber of a drug importing gang, paid to transport
drugs across bordersy»), mule («a smuggler, usu. a
visitor or prison warder»), mule («to act as a cou-
rier of contraband, esp. illicit drugs»). Paznnune
B KOTHUTHBHOW CTPYKTYpe OOHApPY>KHUBAET KOH-
uent «MULE» ¢ yacTHBIM ciy4yaem BbIIEICHUS
Korutembl «A mule brays»: mule-mouth («one
who works regularly as a police informer»).



Konuent «RABBIT» npeacrasieH rpynmnoi
CIICHTOBBIX EIIMHUIL, PENPE3CHTUPYIOIINX 00-
JIACTh «IIPECTYIIHBIM MUP», U COCTOUT W3 KIIIO-
YEeBOM MPOTOTUITMYECKON KOTHUTEMBbI «A rabbit
loves freedom» (5 ex.) — rabbit («a prisoner who
is known for attempting to escape prison»), rab-
bit blood («a seemingly unstoppable urge to try
to escape from prison»), rabbit fever («the urge
to try to escape from prison»), rabbit season
(«spring, when prisoners are inclined to try to es-
capey), went rabbit («tried to jump wall and es-
cape the prison»). I[Tomumo KOrHHTEMBI «A rabbit
loves freedom», B KOTHUTHBHOH CTPYKType pac-
CMaTpPHBAEMBbIX CJICHTOBBIX CJMHHIL] IPUCYTCTBY-
er Koruutema «A rabbit is fecund»: rabbit («a
woman who has large number of children (col-
lected at a UK prison)»).

Kornurema «A bear is strong / powerful»
(5 en.) cocraBnsier ocHOBY KoHIenTa «BEAR» —
bear cage («a police station»), bear in the air
(«a police helicopter»), bear trap («a police ra-
dar-trap for speeding motorists»), honey bear («a
policewomany), beaver bear («a policewomany).

PaccmarpuBaemblii MaTepran 0OHAPYKUBAET
TecHy!o cBs3b KoHIenToB «KEAGLE» n «tHAWK»
B CBSI3M C BO3MOXXHOCTBIO BBIJICIICHUSI TOXKIE-
CTBEHHO# KOorHUTeMbI «An eagle/ hawk is a pred-
ator», 4To MO3BOJISET IPEIIONI0KUTh, YTO MUPO-
BOCHPUSTHE HOCUTENIEH aHIVIMHCKOIO s3bIKa Tpa-
JULHOHHO COOTHOCHUT JaHHBIX MNTHUI[ C OHNAaCHO-
CTBKO M HAACJILICT UX XUIIHBIMH IIOBAaAKaMU: ed-
gle («criminal or cop who works alone»), eagles
(«SWAT team term for one of their own, in a de-
scription, say, on the radio, summing up a situa-
tion»); chickenhawk («pedophile, pedo, a person
who preys on underage victims sexually»), show-
er hawk («a sexual predator who lurks near a pris-
on shower in search of potential victims»). ITo-
MHUMO KOTHUTEMBI «An eagle is a predator», KoH-
nent «EAGLE» mononHseTcst cleayomuMu Kor-
HuTeMaMu: «An eagle has the sharp eyesight» —
eagle eye («a detective»); «An eagle has long
wings (which helps him fly and soar for long dis-
tances)» —spread the eagle («to escape from pris-
on or jaily), spread-eagle («to spread and stretch
out a person’s arms and legs»).

Koruutema «A chickens is victimizable»
NpE/CTaBlIeHA JBYMsI YaCTHBIMH IPHUMEpaMU
CJICHTOBBIX EJIMHMII, PEHPE3CHTUPYIOLIUX 00-
JaCThb «IPECTYMHbIA MUp», — doing the funky
chicken («a cop slang for someone in struggle
just before passing out from the carotid artery hold
immobilization technique, or someone in death
throes. The phrase signals to the officer, ‘stop’, as
the immobilization is working and there is danger
of injury to the person being brought under con-
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trol»), chickenhawk («a pedophile, pedo, a person
who preys on underage victims sexually»).

Konuent «CANARY» npezacrasiieH psaoM
SIMHUYHBIX KOTHUTEM: «A canary is a song bird» —
canary («a police informery), sing like a ca-
nary («to give information or evidence, usually
to the police»); «A canary is kept in the cage» —
canary («a prisoner»), canary («a convict»), ca-
nary-bird («a prisoner»); «A canary is yellow» —
canary («a convict [Aust., the yellow uniforms
that they wore]»).

Takum oOpa3om, oOpamieHre K MeTadopude-
CKOM CTOpOHE Pa3HOOOpa3HBIX KOHIIENTOB >KHBOT-
HBIX ¥ TITHI] TIO3BOJISAET CJIETATh BBIBOJ O TOM, YTO
KOHKPETHBIN MPU3HAK MM XapaKTEPHCTUKA 0000-
IIEHHOTO KUBOTHOTO JIMOO MNTHIIBI MPOELUPYET-
Csl B CO3HAHMM YEJIOBEKA HA Pa3INYHbIe OOBEKTHI B
npesienax KOHIENTYalIbHOI 00JIaCTH «IIPECTYITHBIN
MHpP» H CIIOCOOCTBYET MPHUMEHEHHIO JIEKCEM, BKITIO-
YaroIMX HAMMEHOBAHUS YKUBOTHBIX M IITHLL, BO BTO-
PUYHOM (pyHKIIMHM — B KaueCTBE KOMIIOHEHTA B CO-
CTaBe CJICHI'OBBIX JIEPUBATOB.

[Tpu paccMOTpEeHUH BBLICICHHBIX KOTHUTEM,
COOTHOCUMBIX ¢ cynepkoHuentamMmu «ANIMAL»
u «BIRD», Hy’KHO OTMETUTH IAPAJLIEIU3M B Bbl-
JIETICHNN KOTHUTEM JUIS OT/AEJIBHBIX KOHIIENTOB,
COCTaBJISIIOLIMX B COBOKYITHOCTH yKa3aHHBIE CY-
nepkoHuenTsl. HacTosiee rccnenoBanue, onHa-
KO, HE TIPETEH/IyeT Ha BCEOOBEMITIOIIYIO XapaK-
TEPUCTUKY JIAHHBIX CYTIEPKOHIIENITOB BBUJLY IPO-
BEICHHOTO aHalW3a JIMIIb OTPaHWYEHHOH TpyI-
bl KOHIETITOB, BXO/SIIMX B JJAHHBIC CYIEPKOH-
LENTH, T. K. 0071aCTh UX SA3BIKOBON pENpe3eHTa-
MM COCTaBWIA HE AHTJIMHUCKUHM CJIEHT IOJHO-
CTBIO, & JIUIIb €r0 YaCTh, COOTHECEHHYIO CO CJICH-
TOBBIMH KpUMHUHOHMMaMH. B 3T0ii cBs3n ipu Oy-
JYIIEM pacCMOTPEHHMH BCErO KOpITyca CIIEHIO-
BBIX €JMHUI, BEpPOATU3YIOMNX CYNEPKOHIEIITHI
«ANIMAL» u «BIRD», ynenbHblii Bec eUHUY-
HBIX U NPOTOTUIHUYECKUX KOTHUTEM MOXKET pac-
MIPE/ICINTHCS.
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Role of slang criminonyms with the
animalistic component in language
representation of the superconcepts
“ANIMAL” and “BIRD”

There is carried out the analysis of the two integrated
superconcepts “Animal” and “Bird” including a
number of concepts represented by non-standard
names of animals and birds. There are analyzed
various zooconcepts with the aim of reconstruction
of cognithemes. There is researched the figurative
aspect of concepts. As the result of the analysis there is
revealed the process of interaction of the two concept
spheres, when various concepts of animals and birds
in metaphors are correlated with the concept sphere
“criminal world”.

Key words: concept, superconcept,
metaphor, slang, criminonym.

cognitheme,

(Cratps moctynuia B penakiuro 1.10.2014)

BOIIPOCHI TEPMAHUCTHUKHA

C.A. MAJTAXOBA
(Apmasup)

OBPA3HAS COCTABJIAIOLIASA
IMOLMOHAJBHOI'O KOHHUENTA
«OBUJIA» B AHI'VIMUCKOM S3BIKE

Onucvleaemcs memaghopuieckuii KOMROHEHM KOHYen-
ma «oouday 8 aHeIUICKOM Xy00HCEeCMBEHHOM OUCKYD-
ce. Ananu3z obpasnoi cocmasgnaoweli KOHYenma nomo-
2aem NoHsAMy €20 CYWHOCMb KaK MEHmMaibHo20 oopa-
306aHUsl, 8 KOMOPOM (PUKCUPYEMCsi c80e0bpaszue mozo
WU UHO20 IMHOCA, PACCMOMPEMb CNOCOO KOHYenmya-
AUAYUU YETOBEKOM OKPYIHCAIOWE20 MUPA.
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KnioyeBble crosa: konyenm, smoyusi 00udbl, Memago-
Pa, SMHOKYIbNYPHbIE YepPbl.

Pa3BuTHe aHTPOMOIEHTPUUYECKOTO Harpasiie-
HUsI B JIMHTBUCTUKE OTBEYAeT TeM 3ajadyam, KO-
TOPbIE TIOMOTAIOT PACKPHITh TAMHCTBEHHYIO CYTh
YeJI0OBEUECKOI MPUPOJIBI M 1aTh OTBET Ha BOIIPOC:
KaKo€ MECTO 3aHMMAET SI3bIK B OINPECICHUH I10-
HATHS «4denoBek»? [1, ¢. 12]. B pamkax anTpormo-
JIOTMYECKOW JIMHIBUCTHUKH AKTYallbHBIMU TIPE]i-
CTaBJISIFOTCS] MICCJICIOBAHUS B 00JIACTH SI3BIKOBO-
'O BBIPpAXKCHUA AYIIEBHBIX COCTOSIHUN YCJIOBCKaA,
BHYTPEHHET'0 CKPBITOTO0 MHPa IMOIMI U 4yBCTB.

DOMOIMOHATIBHBIA KOHIIENT MOHMMAETCS KaK
9THYECKH U KYJIBTYPHO OOYCIOBIICHHOE, CIIOX-
HOE CTPYKTYPHO-CMBICIOBOE, JIGKCHUECKH BEp-
Ganmu3oBaHHOE 0Opa3oBaHue, «ba3upyronieecs Ha
MOHSTUHHOM OCHOBE, BKITIOYAIOIIEE B CE0s MOMU-
MO TOHSTHSI 00pa3, OLUEHKY M KyJIbTypHYIO LICH-
HOCTh...» [7, c. 60]. HccrenoBanue o0Opa3HOi
COCTaBJISIFOLICH KOHILIENTa OMOIaeT MOHSATh €ro
CYIIHOCTh KaK MEHTAIbHOTO 00pa30BaHusl, B KO-
TOpoM (puKCUpyeTcs cBOeoOpasue KyJIbTyphl 3T-
HOCa, a TAK)KE PACKPBIBAET CIIOCO0 KOHIINTYalH-
3allUH YEJI0BEKOM OKPYIKAFOIIET0 MUPA.

Jx. Jlakodhpd n M. JIKOHCOH IOKa3bIBaIH,
YTO SMOIMH MOTYT OBITh TOHSTBI ITyTEM HCCIIe-
JOBaHUA MeTa(bop, HCIOJB3YEMBIX IJIA UX OITUCa-
Hust. JIpyriMu cioBaMu, 4TOOBI MOHSATH UJICaITH-
3UPOBAHHBIE KOTHUTHBHBIE MOJIENH, 110 KOTOPHIM
MIOJICO3HATENILHO AEHCTBYET YEJIOBEK, HEOOXO0 M-
MO MPOaHAIM3UPOBATh MeTAOPbI B UX OOBIYHOM
ynotpebnennn [8, c. 387]. C omHONH CTOPOHBI,
9MOIIHH 110 JAHHBIM [ICUXOJIOTUH UMEIOT YHUBEP-
CaJIbHBIN XapaKTep, ¢ IPYroil — IMOIMH U UX MPO-
SABJICHUC CBA3aHbI C HAIIMOHAJIbHBIM XapaKTCpOM
KyJIBTYpPbl U HaXOJSIT CBOE BBIPAKEHUE B SI3bIKE
MOCPEACTBOM 0CO00ro BujeHHs Mupa. MHTepe-
CYIOIIIUIT HAC BOMPOC COCTOUT B TOM, YTOOBI BBI-
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